CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

YELLICKAA PECIYBJIMKA

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

FOCYOAPCTBEHHOE BETEPMHAPHOE
YTMPABNEHNE

Formular ¢. 35/ Form No 35/ ®opma Ne 35

(ve znéni Rozhodnuti Kolegia Eurasijské ekonomické komise ¢. 15 ze dne 2. unora 2016 /
version of Decision of College of the Eurasian Economic Commission No 15 from February the 2nd, 2016 /
6 pedaxyuu Pewenus Konneeuu Eepa3suiickoil skonomuyeckoi komuccuu om 2 gpespans 2016 2. Ne 15)

ORIGINAL / ORIGINAL / OPHTMHAJT D

KOPIE / COPY / kormmA []

Celkovy pocet vydanych kopii / Total number of copies issued / Koruuecmeso gvidannuix konuii |:| D |:| |:|

1. Popis zasilky / Shipment description / Onucanue nocmasxu

1.5. Cislo osvé&d&eni / Certificate No. / Cepmudpurxam Ne

1.1.  Nazev a adresa odesilatele / Name and address of consignor /
Haseanue u adpec epy30omnpasumensi.

1.2. Nazev a adresa piijemce / Name and address of consignee /
Haseanue u adpec epyzononyuamens:

Veterinarni osvédéeni pro vyvoz krmiv a dopliikkovych
latek ZivociSného puvodu, véetné téch piivodem
Z dribezZe a ryb, na celni izemi

Eurasijské ekonomické unie

Veterinary certificate for feed and feed additives
of animal origin, including from birds and fish
exported into the customs territory

of the Eurasian Economic Union

Bemepunapnutit cepmughuxam na yxkcnopmupyemole
Ha mamodicennylo meppumopuio Espazuiickozo
IKOHOMUUECKOZ0 COI03A KOPMA U KOPMOGble 000a8KU
HCUBOMHO20 NPOUCXOIHCOCHUSA, 8 MOM HUCTE

u3 nmuuybl upblﬁbl

1.3.  Dopravni prosttedky / Means of transport / Tpancnopm:

(¢islo zelezni¢niho vagénu, nakladniho automobilu, kontejneru,
¢islo letu, jméno lodi / No. of the railway wagon, truck,
container, flight number, name of the ship / M sazona,
A6MOMAUIUHbBL, KOHMEUHEPA, pelica camonema, Ha3eanue cyoHa)

1.6. Zemé puvodu zbozi / Country of origin of the products /
Cmpana npoucxoscoenus mosapa:

1.7 Zem¢ vydavajici osvéd¢eni / Country issuing the certificate /
Cmpana, svloaswas cepmuguxam:

1.8. Prislusny wfad vyvazejici zemé / Competent authority
of the exporting country / Komnemenmmnoe sedomcmeo cmparvl-
aKcnopmepa.

1.9. Organizace vyvazejici zemé vydavajici osvédceni / Organization

of the exporting country issuing the certificate / YVupeocoenue
cmpanvl-3Kcnopmepa, evloaguiee cepmugurant.
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1.4.  Zemé tranzitu / Country(ies) of transit / Cmpana(er) mpansuma: 1.10.  Misto vstupu zbozi pies celni hranici / Point of entry of products
through the customs border / Ilynkm nponycka mosapos
uepes MmamodNCeHHYIO SPDAHUYY:

2. Identifikace zbozi / Identification of products / Hoenmugpuxayus mosapa

2.1. Nazev zbozi / Name of the product / Haumenosanue mosapa:

2.2.  Datum vyroby / Date of production / Jama evipabomku mosapa:

2.3.  Druh baleni / Type of package / Ynakoska:

2.4. Pocet baleni / Number of packages / Koauuecmeo mecm

2.5.  Cista hmotnost (kg) / Net weight (kg) / Bec nemmo (x2)

2.6. Cislo plomby / Seal number / Homep niom6r:

2.7.  Oznadeni/ Identification marks / Mapkuposka:

2.8. Podminky skladovani a pfepravy / Conditions of storage and transport / Yerosus xpanenus u nepegosku:

3. Piivod zboZi / Origin of products / IIpoucxoscoenue mosapa

3.1.  Nazev, registra¢ni Cislo a adresa podniku / Name, registration number and address of establishment / Haszeanue, pecucmpayuonnuiii nomep

u aopec npeonpusimus:
3.2.
4. Potvrzeni o nezavadnosti krmiv a dopliitkovych latek / Certificate on the suitability of feeds and feed additives / Ceéudemenscmeo

0 NPU20OHOCMU KOPMOB U KOPMOGHIX 000A80K

Ja, nize podepsany statni/fedni veterinarni lékaf, timto potvrzuji, ze:

I, the undersigned state/official veterinarian, hereby certify that:

A, HudicenoOnucaguiuiics 20€y0apCcmeentblil/oguyuanbHblii 6emepuHapHblil 6pay, HACMOSWUM YOOCIMO8EPAIo cedyloujee:

Osvédéeni je vydano na zaklad¢é nasledujicich pfedvyvoznich osvédéeni (v pfipadé vice nez dvou piedvyvoznich osvédéeni viz pfilozeny
seznam):

The certificate is based on the following pre-export certificates (a list is attached if more than two pre-export certificates are used):

Cepmughuram 6vbl0aH HA OCHOGe CeOVIOWUX O00IKCHOpMHBIX cepmugpukamos (npu Haruyuu 6Gonee 2 O00IKCHOPMHBIX CEPMUPUKAMOE
NpUIa2aemcst ChUCOK):

HOMeED npeonpuamus

Datum Cislo Zemé piivodu Spravni tzemi Registracni Cislo Druh a mnozstvi
Date Number Country of origin Administrative podniku (Cista hmotnost) zbozi
Jlama Homep Cmpana territory Registration number Type and quantity
npoucxodicoeHus Aomunucmpamusnast of establishment (weight net) of the products
meppumopusi Pecucmpayuonnuiii Buo u xonuuecmso

(sec nemmo) mosapa
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4.1.

Krmiva a doplitkové latky, vyvazené na celni uzemi Eurasijské ekonomické unie, jsou uréené ke krmeni zvifat a jsou vyrobené ze surovin
pochazejicich ze zvitat v podnicich nachazejicich se na tizemich, ktera jsou prosta téchto nakaz zvifat:

Feed and feed additives exported to the customs territory of the Eurasian Economic Union are intended for animal feeding and produced
from raw materials obtained from animals in the establishments located at territories which are free of the following animal contagious
diseases:

3Kcn0pmupyeﬂf1ble HA MAaMOJNCEHHYO meppumopuro Espa’suﬁc;cozo OKOHOMUYECKO20 COH3a Kopma U Kopmosvle dobasku leeaHllSHa‘leHbl
onst KOPpMJII@HUSA JHCUBOMHbIX U U320MOGJIeHbL U3 CblPbsl IHCUBOMHBIX HA npednpuﬂmuﬂx, PAcCnoJIONCEeHHbIX HA Meppumopusix, €c80000HbIX
om 3apasHulx bone3Hell HCUBOMHBIX .

— bovinni spongiformni encefalopatie a klusavky — na izemi statu v souladu s doporu¢enimi Kodexu zdravi suchozemskych zivocicht OIE;

bovine spongiform encephalopathy and scrapie — in the territory of the country, according to the recommendations of the OIE Terrestrial
Animal Health Code;

2ybKo00pasHoll  SHYedaronamuu KpynHoz2o po2amozo CKOmAa U CKpenu ogey — HA- Meppumopuu Cmpawsl 8 COOmEemcmeun
¢ pexomenoayusamu Koodexkca 300poebs HasemHuIx scugomuuvix MOB;

— afrického moru prasat — v poslednich 3 letech na Gizemi statu nebo na spravnim Gizemi v souladu s regionalizaci;
African swine fever — during last 3 years in the territory of the country or administrative territory according to regionalization;

APUKAHCKOU 4yMbl CEUHell — 8 meueHue NOcAeOHuUx 3 Jjem Ha Meppumopui. CMpaHvl Ui AOMUHUCHIPAMUSHOU Meppumopuu
6 COOMBEmMCmBUI C PeUOHATU3AYUEl;

— moru koni, moru skotu — v poslednich 24 mésicich na izemi statu nebo na spravnim izemi v souladu s regionalizaci;
horse sickness, rinderpest — during last 24 months in the territory of the country or administrative territory according to regionalization;

YyMbl 10UAoel, YyMbl KPYRHO20 PO2Amo20 CKOMa — 6 meyeHue nocieOHux 24 mecsyes Ha meppumopuu CmpaHsl Ui AdOMUHUCIPAMUBHOL
meppumopuu 6 COomeemcmeuy ¢ pecuoranu3ayuell,

—  klasického moru prasat — v poslednich 12 mésicich na tizemi statu nebo na spravnim tzemi v souladu s regionalizaci, byla v nich drzena
nejméné po dobu tii poslednich mésici;

classical swine fever — during last 12 months in the territory of the country or administrative territory according to regionalization, were
kept in them at least during last three months;

KIACCU4eckol uymvl ceuHell — 6 meyenue nocieonux 12 mecayes na meppumopuu cmpamvl Uiy AOMUHUCHIPAMUGHOU MEPPUMOPUU
6 COOMBEMCMBUL C PELUOHANUZAYUEIL, COOEPIAUCATUCH 8 HUX He MeHee mpex NOCIeOHUX Mecsyes;

— neStovic ovcei a koz, chlamydiézy — v poslednich 6 mésicich v hospodafstvi;
sheep and goat pox, ornithosis (psittacosis) — during last 6 months in the territory of premises;
0Cnbl 08eY U KO3, OPHUMO3d (NCUMMAKo3a) — 8 meyeHue NOCIeoOHux 6 Mecayed Ha Meppumopuu Xo3siucmed;
—  snéti slezinné — v poslednich 20 dnech v hospodafstvi;
anthrax — during last 20 days in the territory of premises;
cubupckoil 136l — 6 medenue nocieonux 20 ouell Ha meppumopuU Xo3aUcmed;
— chfipky koni — v poslednich 21 dnech na Gzemi stitu, na spravnim tzemi v souladu s regionalizaci, nebo byla oSetfena zptsobem
zajist'ujicim inaktivaci viru;
equine influenza — during last 21 days in the territory of the country or administrative territory according to regionalization, or were treated
by the method ensuring inactivation of the virus;

epunna aowadeil — 6 meuenue nocieonux 21 Ousa na meppumopuu cmpamvl, AOMUHUCTPAMUGHOU MEPPUMOPUU 8 COOMBEMCMEUU
¢ pezcuoHanusayuetl 1bo 6vLiy 06pabomansbl MaKum o6pazom, yumoobsl obecnedums UHAKMUBAYUIO 8UPYCA;

— aviarni influenzy — v poslednich 12 mésicich v hospodafstvi, nebo byla v tomto hospodaistvi drzena v poslednich 21 dnech, nebo byla
oSetfena zpusobem zajistujicim inaktivaci viru;
avian influenza — during last 12 months in the territory of premises, or were kept in these premises during last 21 days, or were treated
by the method ensuring inactivation of the virus;

epunna nmuy — ¢ meyenue nocieonux 12 mecsyes Ha meppumopuu Xo3sUcmed, b0 COOePIHCATUC HA MEPUMOPUL MAKO20 XO3AUCMEA
6 meuenue nocneonux 21 ons, abo oviiu 06pabomarnvl maxum oo6pazom, umobsl 0becneyums UHAKMUBAYUIo 6Upyca;

—  Newcastleské choroby — v poslednich 12 mésicich pfed poraZenim na uzemi statu nebo na spravnim uzemi v souladu s regionalizaci.

Newcastle disease — during last 12 months in the territory of the country or administrative territory according to regionalization prior
to the slaughter.

bonesnu Hviokacna — 6 meyenue nocneonux 12 mecayee na meppumopuu cmpansvl Ui  AOMUHUCTIPAMUSHOU MEPPUMOPUL
6 COOmEemcmeuy ¢ pecuonanusayuel 00 yoos..

4.2.

K vyrobé krmiv a doplitkovych latek nebyly pouzity bilkoviny pfezvykavci, s vyjimkou latek doporu¢enych Kodexem zdravi suchozemskych
zivocichu OIE.

Ruminant proteins were not used in the production of feeds and feed additives, except for substances which are recommended by the OIE
Terrestrial Animal Health Code.

Hna npouseodcmea KOpMO8 U KOPMOBbIX 000a60K He UCHONb308AMUCH O€NKU JIC6AYHbIX JHICUBOMHBIX, 30 UCKTIOHEHUEM 6elyecms,
pexomendosannvix Kodexcom 300poevs nazemmnuix scusommwix MOE.
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4.3.

Suroviny pro vyrobu krmiv pochazeji z jatek a byly podrobeny veterinarné hygienické prohlidce po porazeni.
Raw materials for feed production are of slaughter origin and were subject to postmortem veterinary sanitary examination.

Cuipbe 0113 U320MO8IeHUs. KOPMOB OOEHCKO20 NPOUCXOHCOCHUS U NOOBEPSHYNO NOCAEYOOHON 6eMePUHAPHO-CAHUMAPHOT IKCnepmuse.

4.4. Pii vyrobé krmiv a doplikovych latek byly pouzité suroviny oSetfeny pii teploté nejméné 133 °C (271,4 °F) po dobu nejméné 20 minut
pi tlaku 3 bar (42,824 libry na cm?) nebo byly ofetfeny v souladu s ufedn& schvalenym alternativnim systémem tepelného oSetieni, ktery
poskytuje rovnocenné zaruky ve vztahu ke stanovené mikrobiologické norme¢.

Raw materials used for production of feeds and feed additives were treated at the temperature not lower than 133 °C (271.4 °F), for no less than
20 minutes at the pressure of 3 bars (42.824 pounds per square centimeter), or were treated according to officially approved alternative heat
treatment system that offers equivalent guarantees in relation to the established microbiological standard.

B npoyecce npouzsodcmea kopmos u KOpMOSbIX 006A80OK UCHOb3YEMOe Chipbe ObLI0 0bpabomano npu memnepanmype he nugice +133 °C
(271,4 epadyca no Dapeneeiimy) ne menee 20 mumym npu oasnenuu 3 6ap (42,824 ¢ynma ma xeadpammuiii cawmumemp) uinu ObLIO
00pabomano Cco2NACHO OPUYUATLHO NPUHSAIMOL ANLIMEPHAMUBHOU CUCTEMe MePMUYEeCKol 00pabomKu, 0arujell IKGUBAICHMHbIE 2apaHmuu
6 OMHOULeHUU YCMAHOBIEHHO20 /MMKPO6M0/ZOZM’J€CKOZO cmam)apma.

45. Krmiva a doplitkové latky neobsahuji salmonely, botulotoxin (u konzervovanych krmiv s vlhkosti vy$§i nez 14 %), enteropatogenni
a anaerobni mikroorganismy. Celkova bakterialni kontaminace neptevySuje 500 tisic bakterialnich bun¢k v 1 g./
Feed and feed additives do not contain Salmonella, botulinum toxin (for canned feeds with the humidity above 14 %), enteropathogenic
and anaerobic microorganisms. Total bacterial number must not exceed 500,000 microbial cellsin 1 g./
Kopma u kopmosvie 0o6agku ne codepoicam canbmonenn, bomyaunusecko2o moxcuna (015 KOHCEPEUPOBAHHBIX KOPMOB GIIANCHOCMbIO boee
14 %), sumeponamozennoii u anaspobnoi muxpogaopsl. Obwas baxmepuanvhas obcemeneHHoCmb He npesviaem 500 moic. MUKpoOHbIX
Kkemox 6 1 epamme.

4.6. Obaly a balici material jsou jednorazové a odpovidaji pozadavkiim Eurasijské ekonomické unie. /
Wrapping and packaging materials are disposable and they comply with requirements of the Eurasian Economic Union. /
Tapa uynaKogqubuZ Mmamepuail 00H0pa308bl€ u coomeemceyrom mpeﬁomﬁu}m Egpas*mlcm)zo OKOHOMUYECKO20 colo3d.

4.7.  Dopravni prostiedek je osetfen a pfipraven v souladu s piedpisy schvalenymi ve vyvazejici zemi. /
The means of transport is treated and prepared in accordance with the rules approved in the exporting country. /
TpchnopmHoe cpedcmso o6pa60maH0 U HOO20MOBIIEHO 8 COOMBEMCEUL C npasuiamu, NPUHAMBIMU 6 CMPAaHe-3Kcnopmepe.

Misto Datum Razitko

Place Date Stamp

Mecmo........ccocvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieenne HaMa.. i, TTeuamb

Podpis statniho/Gfedniho veterinarniho 1ékate:

Signature of state/official veterinarian:

Toonucwy 2ocydapcmeennozo/ouyuansrozo eemepunapHo2o 6paya:

Uplné jméno a funkce
Full name and position

Lo O e oy e e 1 PSSR

Poznamky. / Remarks. / Ilpumeuanue.

1.

Podpis a razitko musi byt v barvé odlisné od barvy tisku osvédéeni. / Signature and stamp must be in a different colour to that
in the printed certificate. / Iloonuce u neuams dondicnvr omauuamocs yeemom om branxa.

Veterinarni osvédCeni je vystavovano v ruském jazyce, a také v jazyce vyvazejici zemé a (nebo) v anglickém jazyce. / The veterinary
certification is formed in Russian language as well as in language of exporting country and (or) in English language. / Bemepunapnuiii
cepmugpuram oPopMIAEMCs Ha PYCCKOM SA3bIKe, A MAKICe HA A3bIKE CHPAHbI-OKCROpmMepa u (UIn) aHeIUICKOM s3bIKe.
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